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DECYZJA RADY 2010/656/WPZiB 

z dnia 29 października 2010 r. 

przedłużająca obowiązywanie środków ograniczających wobec 
Republiki Wybrzeża Kości Słoniowej 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 29, 

mając na uwadze, co następuje: 

(1) W dniu 13 grudnia 2004 r. Rada przyjęła wspólne stanowisko 
2004/852/WPZiB w sprawie środków restrykcyjnych skierowa­
nych przeciwko Republice Wybrzeża Kości Słoniowej ( 1 ), aby 
wprowadzić w życie środki nałożone na Republikę Wybrzeża 
Kości Słoniowej na mocy rezolucji Rady Bezpieczeństwa Orga­
nizacji Narodów Zjednoczonych (zwanej dalej „rezolucją RB 
ONZ”) nr 1572 (2004). 

(2) W dniu 23 stycznia 2006 r. Rada przyjęła wspólne stanowisko 
2006/30/WPZiB ( 2 ) przedłużające środki ograniczające skiero­
wane przeciwko Republice Wybrzeża Kości Słoniowej na okres 
kolejnych dwunastu miesięcy i uzupełniające je o środki ograni­
czające nałożone na mocy pkt 6 rezolucji RB ONZ nr 1643 
(2005). 

(3) W następstwie przedłużenia w drodze rezolucji RB ONZ nr 1842 
(2008) obowiązywania środków ograniczających wobec Repub­
liki Wybrzeża Kości Słoniowej, w dniu 18 listopada 2008 r. Rada 
przyjęła wspólne stanowisko 2008/873/WPZiB ( 3 ) przedłużające 
obowiązywanie środków ograniczających nałożonych wobec 
Republiki Wybrzeża Kości Słoniowej ze skutkiem od dnia 1 listo­
pada 2008 r. 

(4) W dniu 15 października 2010 r. Rada Bezpieczeństwa Organi­
zacji Narodów Zjednoczonych przyjęła rezolucję RB ONZ nr 
1946 (2010) przedłużającą obowiązywanie środków nałożonych 
wobec Republiki Wybrzeża Kości Słoniowej na mocy rezolucji 
RB ONZ nr 1572 (2004) i pkt 6 rezolucji RB ONZ nr 1643 
(2005) do dnia 30 kwietnia 2011 r. oraz zmieniającą środki 
ograniczające dotyczące broni. 

(5) Obowiązywanie środków ograniczających nałożonych wobec 
Republiki Wybrzeża Kości Słoniowej należy zatem przedłużyć. 
W uzupełnieniu wyłączeń dotyczących embarga na przywóz 
broni przewidzianych w rezolucji RB ONZ nr 1946 (2010) należy 
zmienić środki ograniczające w celu wyłączenia innego sprzętu 
autonomicznie włączonego przez Unię. 

(6) Unijne środki wykonawcze są zawarte w rozporządzeniu Rady 
(WE) nr 174/2005 z dnia 31 stycznia 2005 r. nakładającym 
ograniczenia na udzielanie pomocy dla Wybrzeża Kości 
Słoniowej dotyczącej działań wojskowych ( 4 ), rozporządzeniu 
Rady (WE) nr 560/2005 z dnia 12 kwietnia 2005 r. nakładającym 
określone szczególne środki ograniczające skierowane przeciwko 
niektórym osobom i podmiotom w związku z sytuacją w Repub­
lice Wybrzeża Kości Słoniowej ( 5 ) i rozporządzeniu Rady (WE) 
nr 2368/2002 z dnia 20 grudnia 2002 r. wprowadzającym 
w życie system certyfikacji Procesu Kimberley dla handlu 
międzynarodowego surowcem diamentowym ( 6 ), 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

▼B 
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( 1 ) Dz.U. L 368 z 15.12.2004, s. 50. 
( 2 ) Dz.U. L 19 z 24.1.2006, s. 36. 
( 3 ) Dz.U. L 308 z 19.11.2008, s. 52. 
( 4 ) Dz.U. L 29 z 2.2.2005, s. 5. 
( 5 ) Dz.U. L 95 z 14.4.2005, s. 1. 
( 6 ) Dz.U. L 358 z 31.12.2002, s. 28.



 

Artykuł 1 

Zakazuje się sprzedaży, dostawy, przekazywania lub wywozu uzbro­
jenia i materiału pokrewnego wszelkiego rodzaju, jak również sprzętu, 
który mógłby być wykorzystywany do wewnętrznych represji, do 
Republiki Wybrzeża Kości Słoniowej przez obywateli państw człon­
kowskich lub z terytoriów państw członkowskich, lub przy użyciu 
statków pływających pod banderą państw członkowskich lub statków 
powietrznych państw członkowskich, bez względu na to, czy to uzbro­
jenie, materiał pokrewny i sprzęt pochodzą z terytoriów państw człon­
kowskich. 

▼M17 

Artykuł 1a 

Art. 1 nie ma zastosowania do sprzedaży, dostawy, przekazywania lub 
wywozu określonego sprzętu, który mógłby być wykorzystywany do 
wewnętrznych represji, w przypadku gdy sprzęt ten jest przeznaczony 
wyłącznie do wykorzystania cywilnego w ramach projektów związa­
nych z górnictwem lub z infrastrukturą, pod warunkiem każdorazowego 
udzielania pozwolenia przez właściwe organy państwa członkowskiego 
dokonującego wywozu. 

▼M15 

Artykuł 2 

1. Art. 1 nie ma zastosowania do: 

a) dostaw przeznaczonych wyłącznie do wsparcia operacji Organizacji 
Narodów Zjednoczonych w Republice Wybrzeża Kości Słoniowej 
(UNOCI) i pomagających jej sił francuskich lub do wykorzystania 
w tej operacji ani do dostaw przewożonych tranzytem przez teryto­
rium Republiki Wybrzeża Kości Słoniowej przeznaczonych do 
wsparcia operacji utrzymywania pokoju prowadzonych przez ONZ 
lub do wykorzystania w tych operacjach; 

b) następujących elementów, zgodnie z uprzednim powiadomieniem 
komitetu ustanowionego na mocy pkt 14 rezolucji RB ONZ nr 
1572 (2004) („Komitet Sankcji”): 

(i) dostaw czasowo wywożonych do Republiki Wybrzeża Kości 
Słoniowej przeznaczonych dla sił państwa, które podejmuje 
działania zgodnie z prawem międzynarodowym, wyłącznie 
i bezpośrednio w celu ułatwienia ewakuacji swoich obywateli 
oraz osób, za które ponosi odpowiedzialność konsularną 
w Republice Wybrzeża Kości Słoniowej; 

(ii) dostaw uzbrojenia i pokrewnego materiału śmiercionośnego 
siłom bezpieczeństwa Republiki Wybrzeża Kości Słoniowej, 
przeznaczonego wyłącznie do wspierania procesu reformy 
sektora bezpieczeństwa w Republice Wybrzeża Kości Słoniowej 
lub do wykorzystania w tym procesie, z wyjątkiem uzbrojenia 
i pokrewnego materiału śmiercionośnego określonych w załącz­
niku III do niniejszej decyzji, zgodnie z uprzednim zatwierdze­
niem przez Komitet Sankcji; 

c) dostaw nieśmiercionośnego sprzętu, który mógłby być wykorzysty­
wany do wewnętrznych represji i który przeznaczony jest wyłącznie 
do umożliwienia siłom bezpieczeństwa Republiki Wybrzeża Kości 
Słoniowej użycia jedynie odpowiedniej i proporcjonalnej siły 
w ramach utrzymywania porządku publicznego; 

d) dostaw siłom bezpieczeństwa Republiki Wybrzeża Kości Słoniowej 
sprzętu, który mógłby być wykorzystywany do wewnętrznych 
represji i który przeznaczony jest wyłącznie do wspierania procesu 
reformy sektora bezpieczeństwa w Republice Wybrzeża Kości 
Słoniowej lub do wykorzystania w tym procesie. 

▼M15 
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2. Za powiadomienie Komitetu Sankcji lub zwrócenie się do niego 
z wnioskiem o zatwierdzenie — przed wysłaniem dostaw wszelkiego 
rodzaju uzbrojenia oraz pokrewnego materiału śmiercionośnego siłom 
bezpieczeństwa Republiki Wybrzeża Kości Słoniowej, o czym mowa 
w lit. b) ppkt (ii) — odpowiedzialny jest przede wszystkim rząd Repub­
liki Wybrzeża Kości Słoniowej. Alternatywnie dokonać powiadomienia 
lub złożyć wniosek o zatwierdzenie może państwo członkowskie dostar­
czające pomoc, po uprzednim poinformowaniu rządu Republiki 
Wybrzeża Kości Słoniowej o takim zamiarze. 

__________ 

▼M1 

Artykuł 4 

1. Państwa członkowskie przedsiębiorą niezbędne środki, aby unie­
możliwić wjazd na swoje terytorium lub przejazd przez nie: 

a) osobom wymienionym w załączniku I – wskazanym przez Komitet 
Sankcji – stanowiącym zagrożenie dla procesu pokojowego i pojed­
nania narodowego w Republice Wybrzeża Kości Słoniowej, w szcze­
gólności osobom, które blokują realizację porozumień z Linas- 
Marcoussis i Accra III, oraz innym osobom wskazanym na 
podstawie stosownych informacji jako osoby odpowiedzialne za 
poważne naruszenia praw człowieka i międzynarodowego prawa 
humanitarnego w Republice Wybrzeża Kości Słoniowej, a także 
wszystkim innym osobom, które publicznie nawołują do nienawiści 
i przemocy, oraz wszelkim innym osobom wskazanym przez 
Komitet Sankcji jako osoby naruszające środki nałożone na mocy 
pkt 7 rezolucji RB ONZ nr 1572 (2004); 

b) osobom wymienionym w załączniku II, a nie wymienionym 
w załączniku I, które utrudniają proces pokojowy i pojednanie naro­
dowe, a zwłaszcza które zagrażają prawidłowemu przebiegowi 
wyborów. 

2. Ust. 1 nie zobowiązuje państwa członkowskiego do odmowy 
swoim obywatelom pozwolenia na wjazd na swoje terytorium. 

3. Ust. 1 lit. a) nie ma zastosowania, jeżeli Komitet Sankcji stwier­
dzi, że: 

a) podróż jest uzasadniona nagłą potrzebą humanitarną, w tym powin­
nościami religijnymi; 

b) odstępstwo sprzyja realizacji celów wyznaczonych w rezolucjach RB 
ONZ, czyli sprzyja pokojowi i pojednaniu narodowemu w Republice 
Wybrzeża Kości Słoniowej oraz stabilności w regionie. 

4. Ust. 1 stosuje się bez uszczerbku dla obowiązków, które wiążą 
państwo członkowskie na mocy prawa międzynarodowego, w przypad­
kach gdy: 

(i) na terytorium tego państwa ma swoją siedzibę międzynarodowa 
organizacja międzyrządowa; 

(ii) państwo to gości międzynarodową konferencję zwołaną przez 
Organizację Narodów Zjednoczonych lub odbywającą się pod jej 
auspicjami; 

(iii) zastosowanie ma umowa wielostronna przyznająca przywileje 
i immunitety; 

▼M15 
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(iv) zastosowanie ma traktat pojednawczy z 1929 roku (traktat laterań­
ski) zawarty między Stolicą Apostolską (Państwem Watykańskim) 
a Włochami. 

5. Uznaje się, że ust. 4 ma zastosowanie również w przypadku, gdy 
w danym państwie członkowskim swoją siedzibę ma Organizacja 
Bezpieczeństwa i Współpracy w Europie (OBWE). 

6. Rada jest odpowiednio informowana o każdym przypadku przy­
znania przez państwo członkowskie odstępstwa na mocy ust. 4 lub 5. 

7. Państwa członkowskie mogą odstąpić od stosowania środków 
nałożonych na podstawie ust.1 lit. b), gdy podróż danej osoby jest 
uzasadniona pilną potrzebą humanitarną lub jej uczestnictwem w posie­
dzeniach międzyrządowych, w tym w posiedzeniach, które odbywają się 
z inicjatywy Unii Europejskiej lub których gospodarzem jest państwo 
członkowskie sprawujące właśnie przewodnictwo OBWE, jeżeli toczy 
się podczas nich dialog polityczny bezpośrednio wspierający demokra­
cję, prawa człowieka i praworządność w Republice Wybrzeża Kości 
Słoniowej. 

8. Państwo członkowskie zamierzające zastosować odstępstwa, 
o których mowa w ust. 7, powiadamia o tym Radę na piśmie. Uznaje 
się, że odstępstwo zostało przyznane, jeżeli w ciągu dwóch dni robo­
czych od otrzymania powiadomienia o proponowanym odstępstwie 
żaden członek Rady nie wniesie pisemnego sprzeciwu. Jeżeli co 
najmniej jeden członek Rady wniesie sprzeciw, Rada może postanowić 
o przyznaniu proponowanego odstępstwa, stanowiąc większością kwali­
fikowaną. 

9. Jeżeli zgodnie z ust. 4, 5 i 7 państwo członkowskie zezwala na 
wjazd na swoje terytorium lub na przejazd przez nie osobom wymie­
nionym w załączniku I lub II, zezwolenie takie ma zastosowanie 
wyłącznie w celu, w którym zostało udzielone, i do osób, których 
dotyczy. 

▼M3 

Artykuł 5 

1. Zamrożone zostają wszystkie środki finansowe i zasoby gospo­
darcze będące w posiadaniu lub pod kontrolą, bezpośrednio lub pośred­
nio: 

a) osób, o których mowa w załączniku I, wskazanych przez Komitet 
Sankcji i o których mowa w art. 4 ust. 1 lit. a) lub będące 
w dyspozycji podmiotów będących w posiadaniu lub pod kontrolą, 
bezpośrednio lub pośrednio, tych osób lub wszelkich osób działają­
cych w ich imieniu lub pod ich kierunkiem, zgodnie ze wskazaniem 
Komitetu Sankcji; 

b) osób lub podmiotów, o których mowa w załączniku II, które nie 
figurują w wykazie zamieszczonym w załączniku I, a które spowal­
niają proces pokoju i pojednania narodowego, i które w szczegól­
ności zagrażają właściwym wynikom procesu wyborczego, lub 
będące w dyspozycji podmiotów będących w posiadaniu lub pod 
kontrolą, bezpośrednio lub pośrednio, tych osób lub wszelkich 
osób działających w ich imieniu lub pod ich kierunkiem. 

2. Żadne środki finansowe, aktywa finansowe ani zasoby gospo­
darcze nie są udostępniane, bezpośrednio lub pośrednio, osobom lub 
podmiotom, o których mowa w ust. 1, lub na rzecz tych osób lub 
podmiotów. 

▼M1 
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3. Państwa członkowskie mogą dopuścić wyłączenia ze środków, 
o których mowa w ust. 1 i 2, w odniesieniu do środków finansowych 
i zasobów gospodarczych, które są: 

a) niezbędne do pokrycia podstawowych wydatków, wraz z płatno­ 
ściami za żywność, czynsz lub kredyt hipoteczny, lekarstwa i lecze­
nie, podatki, składki ubezpieczeniowe i opłaty na rzecz przedsię­
biorstw użyteczności publicznej; 

b) przeznaczone wyłącznie na pokrycie uzasadnionych kosztów hono­
rariów oraz zwrot wydatków poniesionych w związku ze świadcze­
niem usług prawniczych; 

c) przeznaczone wyłącznie na pokrycie należności lub opłat, zgodnie 
z przepisami krajowymi, za zwykłe przechowywanie lub utrzymy­
wanie zamrożonych funduszy lub zasobów gospodarczych; 

d) konieczne do pokrycia wydatków nadzwyczajnych; 

e) przedmiotem zastawu lub orzeczenia sądowego, administracyjnego 
lub arbitrażowego, w którym to przypadku środki finansowe i zasoby 
gospodarcze mogą być wykorzystane do zaspokojenia roszczeń, na 
poczet których zostały zabezpieczone, lub roszczeń uznanych za 
zasadne w takim orzeczeniu, pod warunkiem, że zastaw ten został 
ustanowiony lub że orzeczenie zostało wydane przed dniem, 
w którym osoba, podmiot lub organ zostały wskazane przez Komitet 
Sankcji lub przez Radę i że odnośny zastaw nie został ustanowione, 
a orzeczenie nie zostało wydane na rzecz osoby lub podmiotu, 
o których mowa w niniejszym artykule. 

W odniesieniu do osób i podmiotów wymienionych w załączniku I: 

— wyłączenia, o których mowa w lit. a), b) i c) akapitu pierwszego 
niniejszego ustępu, mogą zostać przyjęte przez zainteresowane 
państwo członkowskie po powiadomieniu Komitetu Sankcji 
o zamiarze udzielenia zezwolenia na dostęp do takich środków 
finansowych i zasobów gospodarczych, w stosownych przypadkach 
i przy braku odmownej decyzji Komitetu Sankcji w terminie dwóch 
dni roboczych od daty takiego powiadomienia; 

— wyłączenie, o którym mowa w lit. d) akapitu pierwszego niniejszego 
ustępu może zostać przyjęte przez zainteresowane państwo człon­
kowskie po powiadomieniu Komitetu Sankcji i udzieleniu przez 
niego zgody; 

— wyłączenie, o którym mowa w lit. e) akapitu pierwszego niniejszego 
ustępu może zostać przyjęte przez zainteresowane państwo człon­
kowskie po powiadomieniu Komitetu Sankcji. 

▼M5 
3a. W odniesieniu do osób i podmiotów wymienionych w załączniku 
II państwa członkowskie mogą zezwolić na wyłączenie spod środków, 
o których mowa w ust. 1 i 2, w odniesieniu do środków finansowych 
i zasobów gospodarczych niezbędnych do celów humanitarnych po 
uprzednim powiadomieniu pozostałych państw członkowskich 
i Komisji. 

3b. Przepisy ust. 1 lit. b) nie uniemożliwiają wskazanej osobie ani 
podmiotowi uiszczania płatności należnych z tytułu umowy zawartej 
przed umieszczeniem tej osoby lub tego podmiotu w wykazie, o ile 
dane państwo członkowskie ustaliło, że płatność ta nie jest dokonywana 
bezpośrednio lub pośrednio przez osobę lub podmiot, o których mowa 
w ust. 1 lit. b). 

▼M3 
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4. Ust. 2 nie stosuje się do środków powiększających saldo zamro­ 
żonych funduszy, będących: 

a) odsetkami lub innymi dochodami z tych rachunków; lub 

b) płatnościami należnymi z tytułu umów, porozumień lub zobowiązań, 
które zostały zawarte lub powstały przed datą objęcia tych 
rachunków środkami ograniczającymi na mocy wspólnego stano­
wiska 2004/852/WPZiB lub niniejszej decyzji, 

pod warunkiem że wszelkie takie odsetki, inne dochody i płatności 
podlegają nadal ust. 1. 

▼M5 

Artykuł 5a 

Zakazuje się: 

a) zakupu, pośredniczenia lub pomocy w emisji akcji lub obligacji 
emitowanych lub gwarantowanych po dniu 6 kwietnia 2011 r. 
przez nielegalny rząd Laurenta GBAGBO, jak również przez osoby 
lub podmioty działające w imieniu tego rządu lub z jego upoważ­
nienia, lub przez podmioty będące jego własnością lub znajdujące się 
pod jego kontrolą. W drodze wyjątku instytucje finansowe są upraw­
nione do zakupu takich akcji lub obligacji o wartości odpowiadającej 
wartości akcji lub obligacji dotychczas przez nie posiadanych, które 
stają się płatne; 

b) udzielania pożyczek w jakiejkolwiek postaci nielegalnemu rządowi 
Laurenta GBAGBO, jak również osobom lub podmiotom działającym 
w imieniu tego rządu lub z jego upoważnienia, lub podmiotom 
będącym jego własnością lub znajdującym się pod jego kontrolą. 

Zakup, pośrednictwo i pomoc w emitowaniu akcji lub obligacji oraz 
udzielanie pożyczek, o których mowa w lit. a) i b), nie powoduje 
powstania jakiegokolwiek rodzaju odpowiedzialności osób fizycznych 
i prawnych, podmiotów oraz organów, jeżeli nie wiedziały one ani 
nie miały uzasadnionego powodu, by podejrzewać, że ich działania 
mogłyby naruszyć odnośne zakazy. 

▼M1 

Artykuł 6 

1. Rada ustala wykaz zawarty w załączniku I i dokonuje jego zmian 
zgodnie z decyzjami Rady Bezpieczeństwa Organizacji Narodów Zjed­
noczonych lub Komitetu Sankcji. 

2. Rada, działając na wniosek państwa członkowskiego lub Wyso­
kiego Przedstawiciela Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpie­
czeństwa, ustala wykaz zawarty w załączniku II i dokonuje jego zmian. 

Artykuł 7 

1. W przypadku wskazania danej osoby lub podmiotu przez Radę 
Bezpieczeństwa lub Komitet Sankcji, Rada dodaje taką osobę lub taki 
podmiot do wykazu w załączniku I. 

▼M3 
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2. W przypadku gdy Rada podejmie decyzję o zastosowaniu wobec 
danej osoby lub danego podmiotu środków, o których mowa w art. 4 
ust. 1 lit. b) i w art. 5 ust. 1 lit. b), odpowiednio zmienia ona załąc- 
znik II. 

▼M1 
3. O swojej decyzji, w tym o powodach umieszczenia w wykazie, 
Rada powiadamia daną osobę lub dany podmiot bezpośrednio – gdy 
adres jest znany – albo przez publiczne ogłoszenie, umożliwiając danej 
osobie lub danemu podmiotowi przedstawienie uwag. 

4. Jeżeli sformułowane zostaną uwagi lub przedstawione istotne 
nowe dowody, Rada weryfikuje swoją decyzję i o wyniku informuje 
daną osobę lub dany podmiot. 

Artykuł 8 

1. W załączniku I i II wskazuje się powody umieszczenia danych 
osób i podmiotów w wykazie, dostarczone w przypadku załącznika 
I przez Radę Bezpieczeństwa lub Komitet Sankcji. 

2. W załączniku I i II podaje się również dostępne informacje 
konieczne do zidentyfikowania odnośnych osób lub podmiotów, dostar­
czone w przypadku załącznika I przez Radę Bezpieczeństwa lub 
Komitet Sankcji. W odniesieniu do osób informacje takie mogą obej­
mować nazwiska i imiona, w tym pseudonimy, datę i miejsce urodzenia, 
obywatelstwo, numer paszportu i dowodu tożsamości, płeć, adres (jeżeli 
jest znany) oraz funkcję lub zawód. W odniesieniu do podmiotów 
informacje takie mogą obejmować nazwę, miejsce i datę rejestracji, 
numer rejestracji i adres siedziby. W załączniku I podaje się również, 
kiedy osoba lub podmiot zostały wskazane przez Radę Bezpieczeństwa 
lub przez Komitet Sankcji. 

▼B 

Artykuł 9 

Tracą moc wspólne stanowiska 2004/852/WPZiB i 2006/30/WPZiB. 

▼M5 

Artykuł 9a 

Aby zmaksymalizować efekt środków określonych w niniejszej decyzji, 
Unia zachęca państwa trzecie do przyjmowania środków ograniczają­
cych podobnych do środków zawartych w niniejszej decyzji. 

▼M3 

Artykuł 10 

1. Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

2. Niniejsza decyzja podlega przeglądowi, zmianom lub uchyleniu, 
w stosownych przypadkach, zgodnie z odpowiednimi decyzjami Rady 
Bezpieczeństwa Organizacji Narodów Zjednoczonych. 

▼M4 
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3. Środki, o których mowa w art. 4 ust. 1 lit. b) i art. 5 ust. 1 lit. b), 
poddawane są regularnej weryfikacji, co najmniej raz na 12 miesięcy. 
Środki te przestają mieć zastosowanie do odnośnych osób i podmiotów, 
jeżeli Rada stwierdzi w trybie określonym w art. 6 ust. 2, że warunki 
ich stosowania już nie zachodzą. 

▼M5 
4. Środki, o których mowa w art. 5 ust. 2, w zakresie, w jakim 
dotyczą portów wymienionych w załączniku II, zostaną poddane prze­
glądowi nie później niż w dniu 1 czerwca 2011 r. 

▼M3 
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►M1 ZAŁĄCZNIK I ◄ 

▼M1 
Wykaz osób, o których mowa w art. 4 ust. 1 lit. a) i w art. 5 

▼B 

Nazwisko (i ewent. 
pseudonimy) 

Informacje identyfikujące (data 
i miejsce urodzenia (data ur. 

i miejsce ur.), numer paszportu 
(pasz.)/dowodu tożsamości…) 

Powody umieszczenia w wykazie Data umieszczenia 
w wykazie ONZ 

1. BLÉ GOUDÉ, 
Charles (alias 
Général; Génie de 
kpo, Gbapé Zadi) 

Data ur.: 1.1.1972 r. 

Obywatelstwo: obywatel 
Republiki Wybrzeża Kości 
Słoniowej 

Pasz.: 04LE66241 République 
de Côte d’Ivoire Data wydania: 
10.11.2005 r. ważny do 
9.11.2008 

dokument tożsamości: AE/088 
DH 12 République de Côte 
d’Ivoire data wydania 
20.12.2002 r. ważny do 
11.12.2005 r. 

Pasz.: 98LC39292 République 
de Côte d’Ivoire data wydania 
24.11.2000 r. ważny do 
23.11.2003 r. 

Miejsce ur.: Guibéroua (Gag­
noa) lub Niagbrahio/Guiberoua 
lub Guiberoua 

Adres znany w 2001 r.: 
Yopougon Selmer, Bloc 
P 170; a także Hotel Ivoire 

Adres podany w dokumencie 
podróży C2310421 wydanym 
przez Szwajcarię 15.11.2005 r. 
i ważnym do 31.12.2005 r.: 
Abidjan, Cocody 

Przywódca organizacji COJEP 
(„Młodzi Patrioci”) – wielo­
krotne oświadczenia popierające 
stosowanie przemocy wobec 
obiektów i personelu ONZ oraz 
wobec obcokrajowców; kiero­
wanie aktami przemocy, których 
dopuszczała się milicja uliczna 
oraz udział w takich aktach, 
w tym w pobiciach, gwałtach 
i egzekucjach pozasądowych; 
zastraszanie personelu ONZ, 
międzynarodowej grupy robo­
czej, przedstawicieli opozycji 
politycznej i niezależnej prasy; 
sabotaż międzynarodowych 
rozgłośni radiowych; zakłócanie 
działań międzynarodowej grupy 
roboczej, operacji Organizacji 
Narodów Zjednoczonych 
w Republice Wybrzeża Kości 
Słoniowej, sił francuskich 
i procesu pokojowego określo­
nego w rezolucji nr 1643 
(2005). 

7 lutego 2006 r. 

2. DJUÉ, Eugène 
Ngoran Kouadio 

Data ur.: 1.1.1966 r. lub 
20.12.1969 r. 

Obywatelstwo: obywatel 
Republiki Wybrzeża Kości 
Słoniowej 

Pasz.: 04 LE 017521 wydany 
dnia 10 lutego 2005 r. 
i ważny do dnia 10 lutego 
2008 r. 

przywódca organizacji Union 
des Patriotes pour la Libération 
Totale de la Côte d’Ivoire 
(UPLTCI) – wielokrotne 
oświadczenia popierające stoso­
wanie przemocy wobec 
obiektów i personelu ONZ oraz 
wobec obcokrajowców; kiero­
wanie aktami przemocy, których 
dopuszczała się milicja uliczna 
oraz udział w takich aktach, 
w tym w pobiciach, gwałtach 
i egzekucjach pozasądowych; 
zakłócanie działań międzynaro­
dowej grupy roboczej, sił fran­
cuskich i procesu pokojowego 
określonego w rezolucji nr 
1643 (2005). 

7 lutego 2006 r. 

▼B 
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Nazwisko (i ewent. 
pseudonimy) 

Informacje identyfikujące (data 
i miejsce urodzenia (data ur. 

i miejsce ur.), numer paszportu 
(pasz.)/dowodu tożsamości…) 

Powody umieszczenia w wykazie Data umieszczenia 
w wykazie ONZ 

3. FOFIE, Martin 
Kouakou 

Data ur.: 1.1.1968 r. 

Obywatelstwo: obywatel 
Republiki Wybrzeża Kości 
Słoniowej 

Miejsce ur.: BOHI – Republika 
Wybrzeża Kości Słoniowej 

Nr dowodu tożsamości wyda­
nego w Burkinie Faso: 
2096927 wydany dnia 17 marca 
2005 r. 

Potwierdzenie obywatelstwa 
Burkiny Faso: CNB N.076 
(17 lutego 2003 r.) 

Imię ojca: Yao Koffi FOFIE 

Imię matki: Ama Krouama 
KOSSONOU 

Nr dowodu tożsamości wyda­
nego w Republice Wybrzeża 
Kości Słoniowej: 
970860100249 wydany dnia 
5 sierpnia 1997 r. ważny do 
dnia 5 sierpnia 2007 r. 

starszy kapral, dowódca Nowych 
Sił w okręgu Korhogo – siły 
pod jego dowództwem brały 
udział w werbowaniu dzieci- 
żołnierzy, uprowadzeniach, 
zmuszaniu do pracy, wykorzy­
stywaniu seksualnym kobiet, 
niesłusznych aresztowaniach 
i egzekucjach pozasądowych 
wbrew konwencjom o prawach 
człowieka i międzynarodowemu 
prawu humanitarnemu; zakłó­
canie działań międzynarodowej 
grupy roboczej, sił francuskich 
i procesu pokojowego określo­
nego w rezolucji nr 1643 
(2005). 

7 lutego 2006 r. 

▼M5 

4. Laurent GBAGBO Data urodzenia: 31 maja 
1945 r. 

Miejsce urodzenia: Gagnoa, 
Republika Wybrzeża Kości 

Słoniowej Były prezydent 
Republiki Wybrzeża Kości 
Słoniowej: blokowanie procesu 
pokojowego i pojednawczego, 
odrzucenie wyników wyborów 
prezydenckich. 

Data wskazania 
przez ONZ: 
30.3.2011 (wska­
zanie przez Unię 
Europejską: 
22.12.2010) 

5. Simone GBAGBO Data urodzenia: 20 czerwca 
1949 r. 

Miejsce urodzenia: Moossou, 
Grand-Bassam, Republika 
Wybrzeża Kości 

Słoniowej Przewodnicząca klubu 
parlamentarnego Frontu Ludo­
wego Republiki Wybrzeża 
Kości Słoniowej (FPI): bloko­
wanie procesu pokojowego 
i pojednawczego, publiczne 
podżeganie do nienawiści i prze­
mocy. 

Data wskazania 
przez ONZ: 
30.3.2011 (wska­
zanie przez Unię 
Europejską: 
22.12.2010) 

▼M12 

6. Désiré TAGRO Numer paszportu: PD–AE 
065FH08 

Data urodzenia: 27 stycznia 
1959 r. 

Miejsce urodzenia: Issia, 
Republika Wybrzeża Kości 
Słoniowej 

Zmarł w dniu 12 kwietnia 
2011 r. w Abidżanie 

Sekretarz generalny w tzw. 
prezydencji Laurenta GBAGBO: 
udział w nielegalnym rządzie 
Laurenta GBAGBO, blokowanie 
procesu pokojowego i pojednaw­
czego, odrzucenie wyników 
wyborów prezydenckich, udział 
w brutalnym represjonowaniu 
ruchów ludowych. 

Data umieszczenia 
w wykazie ONZ: 
30.3.2011 

(data umieszczenia 
w wykazie Unii 
Europejskiej: 
22.12.2010) 

▼M5 

7. Pascal AFFI 
N’GUESSAN 

Nr paszportu: PD – AE 
09DD00013. 

Data urodzenia: 1 stycznia 
1953 r. 

Miejsce urodzenia: Bouadriko, 
Republika Wybrzeża Kości 

Słoniowej Przewodniczący 
Frontu Ludowego Republiki 
Wybrzeża Kości Słoniowej 
(FPI): blokowanie procesu poko­
jowego i pojednawczego, 
publiczne podżeganie do niena­
wiści i przemocy. 

Data wskazania 
przez ONZ: 
30.3.2011 (wska­
zanie przez Unię 
Europejską: 
22.12.2010) 

▼B 
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Nazwisko (i ewent. 
pseudonimy) 

Informacje identyfikujące (data 
i miejsce urodzenia (data ur. 

i miejsce ur.), numer paszportu 
(pasz.)/dowodu tożsamości…) 

Powody umieszczenia w wykazie Data umieszczenia 
w wykazie ONZ 

▼M16 ___ 

▼B 
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ZAŁĄCZNIK II 

Wykaz osób, o których mowa w art. 4 ust. 1 lit. b) i w art. 5 ust. 1 lit. b) 

Imię i nazwisko 
(i ew. pseudonimy) Informacje identyfikujące Powody umieszczenia w wykazie 

1. Kadet Bertin Urodzony w 1957 r. 
w Mama 

Doradca specjalny Laurenta Gbagbo ds. bezpieczeństwa, 
obrony i sprzętu wojskowego, były minister obrony 
Laurenta Gbagbo. 

Bratanek Laurenta Gbagbo. 

Przebywa na wygnaniu w Ghanie. Wydano wobec niego 
międzynarodowy nakaz aresztowania. 

Aktywnie zaangażowany w przypadki nadużyć i wymuszo­
nych zniknięć, oraz finansowanie i uzbrajanie bojówek 
i „młodych patriotów” (COJEP). 

Zaangażowany w finansowanie zakupu i w przemyt broni, 
a także w obchodzenie embarga. 

Kadet Bertin utrzymywał bliskie stosunki z bojówkami 
z regionu zachodniego i był przedstawicielem Gbagbo do 
spraw kontaktów z tymi ugrupowaniami. Brał udział 
w tworzeniu szwadronów śmierci „Force Lima”. 

Podczas swego wygnania w Ghanie nadal planuje działania 
na rzecz odzyskania władzy drogą zbrojną. Wzywa również 
do natychmiastowego uwolnienia Gbagbo. 

Z uwagi na swoje zasoby finansowe, znajomość nielegal­
nych siatek przemytu broni i stałe powiązania z wciąż 
aktywnymi bojówkami (w szczególności w Liberii) Kadet 
Bertin stanowi realne zagrożenie dla bezpieczeństwa i stabil­
ności Wybrzeża Kości Słoniowej. 

▼M14 ___ 

▼M12 

3. Pastor Gammi Szef bojówki Mouvement ivoirien pour la Libération de 
l’Ouest (Ruch Wybrzeża Kości Słoniowej na rzecz wyzwo­
lenia regionu zachodniego) (MILOCI) utworzonej w 2004 r. 
Jako szef bojówki MILOCI, sprzyjającej Gbagbo, uczestni­
czył w wielu masakrach i aktach okrucieństwa. 

Uciekł do Ghany (prawdopodobnie przebywa w Takoradi). 
Wydano wobec niego międzynarodowy nakaz aresztowania. 

Od momentu swojego wygnania przyłączył się do Coalition 
Internationale pour la Libération de la Côte d’Ivoire (Mię­
dzynarodowej koalicji na rzecz wyzwolenia Wybrzeża 
Kości Słoniowej) (CILCI), która wzywa do zbrojnego 
oporu w celu powrotu Gbagbo do władzy. 

▼M14 

4. Marcel Gossio Urodzony w dniu 18 lutego 
1951 r. w Adjamé. Numer 
paszportu: 08AA14345 
(prawdopodobnie ważność 
wygasła w dniu 6 paździer­
nika 2013 r.) 

Wydano wobec niego międzynarodowy nakaz aresztowania. 
Zaangażowany w sprzeniewierzenie środków publicznych 
oraz w finansowanie i uzbrajanie bojówek. 

Odegrał zasadniczą rolę w finansowaniu klanu Gbagbo oraz 
bojówek. Jest również jedna z kluczowych postaci w niele­
galnym przemycie broni. 

Z uwagi na pokaźne sumy pieniędzy, które sprzeniewierzył, 
oraz swoją znajomość nielegalnych sieci uzbrojenia nadal 
stanowi zagrożenie dla stabilności i bezpieczeństwa 
Wybrzeża Kości Słoniowej. 

▼M12 

2010D0656 — PL — 11.02.2015 — 015.001 — 13



 

Imię i nazwisko 
(i ew. pseudonimy) Informacje identyfikujące Powody umieszczenia w wykazie 

5. ►M14 Justin 
Koné Katinan ◄ 

Uciekł do Ghany. Wydano wobec niego międzynarodowy 
nakaz aresztowania. 

Zaangażowany w napad z bronią w ręku na Centralny Bank 
Państw Zachodniej Afryki (BCEAO). 

Z miejsca swojego wygnania uważa się wciąż za rzecznika 
Gbagbo. W komunikacie prasowym z dnia 12 grudnia 
2011 r. podkreślił, że Ouattara nigdy nie wygrał wyborów 
i twierdził, że nowy rząd jest nielegalny. Wzywa do oporu 
i wierzy, że Gbagbo powróci do władzy. 

6. Ahoua Don Mello Urodzony w dniu 
23 czerwca 1958 r. 
w Bongouanou. 

Numer paszportu: PD-AE/ 
044GN02 (wygasa w dniu 
23 lutego 2013 r.) 

Rzecznik Laurenta Gbagbo. Były minister ds. zaopatrzenia 
i melioracji w nielegalnym rządzie. 

Przebywa na wygnaniu w Ghanie. Wydano wobec niego 
międzynarodowy nakaz aresztowania. 

Z miejsca swego wygnania nadal twierdzi, że wybory 
prezydenta Ouattary zostały sfałszowane i nie uznaje jego 
władzy. Odmówił odpowiedzi na apel rządu Wybrzeża 
Kości Słoniowej o pojednanie i regularnie wzywa na 
łamach prasy do powstania, objeżdża obozy uchodźców 
w Ghanie w celu „mobilizacji”. 

W grudniu 2011 r. oświadczył, że Wybrzeże Kości 
Słoniowej jest „oblężonym państwem plemiennym” i że 
„dni reżimu Ouattary są policzone”. 

7. Moussa Touré 
Zéguen 

Urodzony w dniu 9 września 
1944 r. 

Numer poprzedniego pasz­
portu: AE/46CR05 

Szef ugrupowania patriotów na rzecz pokoju (GPP). 

Założyciel Coalition Internationale pour la Libération de la 
Côte d’Ivoire (Międzynarodowej koalicji na rzecz wyzwo­
lenia Wybrzeża Kości Słoniowej) (CILCI). 

Został szefem bojówki od 2002 r., od 2003 r. kierował GPP. 
Pod jego komendą GPP stało się zbrojnym ramieniem 
Gbagbo w Abidżanie i na południu kraju. 

Wraz z GPP jest odpowiedzialny za liczne akty przemocy, 
głównie w stosunku do ludności pochodzącej z północy 
oraz przeciwników byłego reżimu. 

Osobiście zaangażowany w powyborczych aktach przemocy 
(w szczególności w dzielnicach Abobo i Adjamé). 

Na wygnaniu w Akrze Touré Zéguen założył Międzynaro­
dową koalicję na rzecz wyzwolenia Wybrzeża Kości 
Słoniowej (CILCI), której celem jest powrót Gbagbo do 
władzy. 

Ze swego wygnania mnoży płomienną retorykę (na przy­
kład podczas konferencji prasowej w dniu 9 grudnia 2011 r.) 
i nadal zdecydowanie opowiada się za podtrzymywaniem 
konfliktu i za zbrojnym rewanżem. Uważa, że Wybrzeże 
Kości Słoniowej pod rządami Ouattary jest państwem 
bezprawnym i uległo ponownej kolonizacji oraz zwraca 
się do mieszkańców tego kraju o „wypędzenie uzurpato­
rów” (Jeune Afrique, lipiec 2011 r.). 

Prowadzi blog, w którym wzywa do powstania ludu 
Wybrzeża Kości Słoniowej przeciwko Ouattarze. 

▼M12 

2010D0656 — PL — 11.02.2015 — 015.001 — 14



 

ZAŁĄCZNIK III 

Wykaz uzbrojenia i pokrewnego materiału śmiercionośnego, o których mowa 
w art. 2 ust. 1 lit. b) ppkt (ii): 
1) Broń, artyleria do bezpośredniego i pośredniego ognia oraz broń strzelecka 

o kalibrze większym niż 12,7 mm, a także amunicja i części do nich. 
2) Granatniki przeciwpancerne, rakiety, lekka broń przeciwpancerna, granaty 

nasadkowe i granatniki. 
3) Pociski rakietowe ziemia-powietrze, w tym przenośne przeciwlotnicze 

zestawy rakietowe (MANPADS); pociski rakietowe ziemia-ziemia oraz 
pociski rakietowe powietrze-ziemia. 

4) Moździerze o kalibrze większym niż 82 mm. 
5) Przeciwpancerna broń kierowana, w szczególności przeciwpancerne pociski 

kierowane oraz amunicja i części do nich. 
6) Uzbrojone samoloty, w tym wiropłaty lub stałopłaty. 
7) Uzbrojone pojazdy wojskowe lub pojazdy wojskowe wyposażone w uchwyty 

na broń. 
8) Ładunki wybuchowe oraz urządzenia zawierające materiały wybuchowe, prze­

znaczone do celów wojskowych, miny i materiał pokrewny. 
9) Strzeleckie i obserwacyjne przyrządy noktowizyjne. 

▼M15 
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